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0.1 The purpose of this paper is to describe the Hebrew infinitive 
(henceforth: INF) in its function as a complement that completes a 
predicate of incomplete predication. The description applies to the INF in 
Israeli Hebrew (IH) only, and is based on research of a very limited 
corpus. We have collected 2022 occurrences of INF1 from different levels 
of IH, which are derived from a controlled and continuous text. The 
sources are: 
I. Newspaper language-MacarfQ. 
2. Articles from periodicals: we selected papers from the fields of 
linguistics, literature and education. 
3. Prose describing Israeli army life- "Piiriisiyyot geQurii". 
4. "Selif:ia senicalJ,nu" by Ephraim Kishon. 
5. Writing by high school students. 
6. Spoken Hebrew-recorded conversations. 
The numeration refers to the samples indicated below. Of the 2022 
occurrences, we have used 561 for this study-only those which match the 
discussed structures. 2 
0.2 The INF in the structures that will be represented below is a governed 
element that completes the predicate, i.e., not only is INF necessary for 
I. These do not include "doubles". Thus "doubles" does not refer to what is called 
word-token, in contrast to word-type, as cited in Nir (1981, para. 6.1.l.6). By double 
occurrences we mean that the whole phrase, comprising the infinitive and its syntactic 
environment, is repeated. 
2. The remaining 1,461 occurrences served the present author in describing other 
structures. See Stern (1983 and 1986). 
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the completion of the utterance, but predication is not at all possible 
without it. The various constituents that function as grammatical predi-
cates in the phrases to be discussed have the status of auxiliary verbs or 
else are coupled with the auxiliary verb hiiyii. They contain, however, 
grammatical categories, such as tense, gender and number, which are 
non-existent in INF, and which express modality, such as ability, possi-
bility, necessity, etc. But the "verbal essence" remains in the INF. 3 
The subject is a noun or its substitute, but the agent might be marked 0 
(zero) to express indefiniteness, in which case the grammatical predicate 
will be in the plural, e.g. mu/sriibfm lihyot siimeab, or yefsolfm lihyot gam 
yehudf veg am ameriqanf (Ma carfl.2 ). 4 
We shall not discuss here constructions containing impersonals (l).g.m.) 
or verboids (demuye po cal) + INF. These are analyzed in detail in Stern 
( 1983). 
I. NP (subject)+ Adj.(+ hiiyii) +INF 
(I) 
(5) 
(2) 
(2) 
(6) 
(2) 
(2) 
(I) 
(2) 
(3) 
(6) 
(6) 
(2) 
(6) 
Y'l;"J? m:m~ 'lN . I 
m~Y N'tzm? ?:110~ i!:lo;i .2 
C'::JO;"J? C'l1::Jl 1lN T'N !'lNl? .3 
••• !'lN N':m? ,,~?11;, :l''n .4 
Y'1!:l;i? ?1?Y u?n;i:i tll'N;i .5 
••• 1l'1VY~ ?::::i?::::i? C'Ntll1 1lN T'N .6 
f11!:l? C'1'11Y c;i cm Nill • • • . 7 
1l!'ll:l;"J ,~, ?1Y!:l? C,,1Zl!:l1n 1lN .8 
1l~';"J 1U!:l';"J' T'11n-'l:l 1lN T'N .9 
1? ,,:io;i? c'm::::i1~ 1';i c;i . IO 
f1n:l p?? 1J,,;i C'~?Nl . I I 
!:l"tll + (;"J';"J +) 1N111 + ('1l) 0 '1l'::J I. I 
n~tll m,;i; C'm::::im .12 
1'::J;i? 0':2,,n 1'1';'1 !'lN .13 
1J? Y'1!:l;"J? C'?17Y .14 
The predicative component in the above structure is an adjective, that is 
to say, a word marked by "gender concord" 5 with a noun, but not con-
3. See Rosen (1967, p. 284); also Rubinstein (1971, para. 7). 
4. In German it is usual to use an indefinite pronoun: man muss froh/ich sein; man kann 
auch Jude, auch Amerikaner sein. Similarly in other languages that have a similar pronoun: 
on (French); se + inf. (Portuguese). Thus, mu/fraJ:ifm + INF= precisar se + inf., etc. 
5. See Stern (1983, p. 149, para. 1.0 and footnote 3); Stern (1974, p. 4); also Rosen (1962, 
para. 5.1). 
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taining the grammatical category "tense". These adjectives do not govern 
a noun, but their predication always has to be completed by an INF. 6 
Sometimes this principle seems to be refuted, but this is only apparent. 
The reasons will become clear later. But let us return to the INF in this 
paragraph. It does not allow any transformation-either nominative or 
predicative. The INF is therefore quite different from its appearance in 
the sentence patterns which contain an adjective having the status of an 
impersonal (J:i.g.m. ). 7 
The adjectives are derived either from participles of passive stem 
patterns (benoni of the passive binyiinim, e.g. mu/srii/:l, mesuggii/, nii/son, 
or from the passive participle (benoni piicUI) such as ciisuy, or they are 
components that do not function as adjectives of a noun at all, e.g. cii/U/, 
rassiiy' ciitid. 8 
In sentence 4, J:iayyiib_ hatta/mid lehakkir )et ... the governing compo-
nent is J:iayyiib_. Apparently J:iayyiib_ should be able to function without 
INF, e.g. hanne)esiim yiicii J:iayyiib_; or, as in Mishnaic Hebrew, yiimut 
zakkiiy ve)a/ yiimut J:iayyiib_ (Sanhedrin, 8:5); similarly, J:iayyiib_ be, 
J:iayyiib_ cal; yet these are synchronically different lexemes, and they have 
nothing in common with the previous examples except their etymological 
form. 9 Inter-lingual equivalence will support this claim. 10 The same 
applies to ciisuy + INF, of which the meaning is "possibility", in contrast 
to ciisuy without INF, as in haddiib_iir ciisuy, a passive transform 
(Zustandspassiv) of the active expression case. 
In sentences 8 and 9 it would seem that the predicative constituents are 
of complete predication, as in )iinu J:iopsiyyim, )iinu bene J:iorin; but this is 
not the case. /fop.Si as an adjective of complete predication is different 
6. Thus we include this combination within the category called in Hebrew niisu murl:zii'2; 
see Stern ( 1974, p. 6). 
7. Thus 'iisur lifsto'2 - 'iisur seyi/stebu - hakketi'2ii 'iisurii. For sentence patterns includ-
ing impersonals (/:z.g.m.) see Stern (1983, para. 1.2). But the following usages, 'iini mufsriil:z 
se'efstob or hakketiQii, do not exist. 
8. ljayyii'2, cii/Ul and rassiiy are not Biblical Hebrew; also ciitid in its status of an adjective 
exists only in the Hagiography (Esther and Job). They do not function as normal adjectives, 
but only as predicative constituents. Cf. Rosen (1966, p. 268, footnote to 42.8.) 
9. Everywhere a common semantic base for all these forms might be found which could 
seemingly explain their development-these, too, would be irrelevant. Indeed, the syn-
chronic description of IH will verify the lexical fact here discussed. 
10. The equivalents in other languages would be entirely different. Thus, in translating 
from Hebrew into Portuguese, English and German: 
l:zayyii'2 + INF = must/ has to = precisar se = mussen/ hat zu. 
l:zayyii'2 (without INF) = guilty = culpado = schuldig. 
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from l:zopsf + IN-F. Thus, two variant lexical entries exist (as in other 
languages where similar lexical entries and even morphological identity 
exist for l:zopsf). 11 The same applies to ben-l:zorfn, which is its Mishnaic 
synonym. 
The noun phrase (NP)-the subject-might be a pronoun </J, that is to 
say, an indefinite pronoun with parallels in other languages: man 
(German), on (French), se (Portuguese), one (English), etc. In this case 
the predicate is in the plural, but this does not influence the INF's status in 
the structure. 
2. NP (subject) + Verb + INF 
2.1 NP (subj.)+ Verb+ INF (only) 
(2) 
(2) 
(3) 
(I) 
(2) 
(2) 
(6) 
(3) 
(6) 
(2) 
••• :i'm::J iin::J7 17,:i 7::ii'lV '1:J • • • .15 
CJ'7::i n'1:i7 71I"llV' 'C1' .16 
m::JJ7 ip,nc:i CJ'::J7::i:iiv 1ii .17 
mln:i piN7 TY' ':::l~ .18 
p l1:"1l7 TN~' :"ICU~ :"111~ .19 
0:"1'17' 1ln7 0'1I"lYI"l~ 0'11:"1:"1 .20 
mp1 inc~ ,7 lV'1p:i7 i7,Nm ON .21 
cn7,;i7 y7Nl N1:"1lV :"IYlV .22 
77miv:i7 CJ'71::i' I"l':::l:::l .23 
11'l:"I I"lN 1'1C:"l7 1':"1 CJ'71:J' .24 
There is no essential distinction between the features of this structure 
(2.) and those in paragraph I., but the grammatical predicate is different. 
The constituent governing the INF is a verb of incomplete predication 
that could be completed only by an INF. Likewise, predicative transfor-
mation or nominalization of INF in the language system of Israeli 
Hebrew is prevented. That is, there is no way to transform the INF into a 
verb or into an action noun (sem pecullii). Further, no alternation 
between INF and any NP as a complement is possible. The same applies 
to alternation with an objective clause. 12 The NP-subject-might also be 
a pronoun </J (zero) to express indefiniteness, as shown in sentence 23. 
When the predicative component is a participle (benonf), it might be 
coupled with the auxiliary verb hiiyii to indicate tense. In this case, the 
predicative nucleus no longer comprises the category of tense and there-
11. So in German, from which in all probability this expression derives: 
'iinu l}opsiyyim + INF= Wir sind (so)frei . .. zu + inf. 
Bene ha'adam (hem) l}opsiyyim = Die Menschen sindfrei. 
12. See Stern (1971, para. 4); also Rubinstein (1971, p. 7). 
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fore does not function as a verb, as in sentence 24. In fact, it should be 
categorized within structure !., as in sentence 10. The question as to 
whether there is any semantic differentiation between a structure in which 
the tense is expressed by the auxiliary verb hiiyii, and a structure whose 
function is reserved for a derivative verb, requires a separate empirical 
analysis. For example, neeliicfm hiiyinu Iii/Un baf:iuc-in contrast to 
neelacnu liilun baf:iuc. 13 
2.2 NP (subject) + "adverbial verb"+ INF 
(6) ... lV Y1~lV7 1Jn~lV .25 
(2) i:m~il mivY7 :J'D'i11 .26 
(3) i!:mri;i7 iil'~ im-t 7::i .27 
(6) ClVi'il' N1:J7 mn'N .28 
(3) Y1J~il ilO::l~ ';ly 11~Y7 im N1il .29 
(6) ClVi'il', i;i~; T7Y .30 
(6) ClVi'il' i;i~; T7Y ('111~NlV i~::i TN) .31 
The verbs governing an INF to complete the predication in this 
structure function as adverbs in relation to the "verb category" which is 
included in the INF. 14 In other words, the combination V + INF allows 
the following transformation, while the "word chain" is changed: 
[INF - V] + [V - Adv.] as samaf:inu lismi5ac - siimacnu besimf:iii, miher 
lehit/:lapper - hitf:iapper maher, etc. The transform no longer includes 
INF. After the structural change, the INF functions as a verb and 
becomes the predicate, while the verb now functions as an adverb. 
The INF in structure 2.2, as in 2.1, does not allow either a nominal 
transformation or a predicative one. 15 
Sentence 29 is somewhat different. The above transformation seems to 
be prevented because of morphological deficiency, i.e., it is impossible to 
derive an adverb from the root f:i.z.r. 16 An etymological modification is 
therefore needed, SUCh as hu f:iazar /aCamod - hu Camad SU/.J. (SU/.J. instead 
13. A test of high-school students has shown that most think that the meaning of the two 
sentences is not identical. But, to establish hard and fast rules, more tests will be necessary, 
for even if a variant meaning may arise it might not suit the others. 
14. See also Rosen (1962, p. 81); Rubinstein (1971, p. 149); and Stern (1971, p. 24). 
15. Because of the similarity of these structures to those of paragraph 2.1, we also include 
them in the category called in Hebrew niisu murl;iiil!; see note 8 above. 
16. In substandard colloquial language there exists an adverb bal;iiiziirii, e.g. hu niitan Ii 
'et hasseper bal;iiiziirii ( = hu hel;izir Ii 'et hasseper ). But it is irrelevant here, because /:liizar 
la'iimi5d-cou1d not be transformed in Colloquial Hebrew: Hu 'iimad bel;iiiziirii 'al mifsse 
hammiini5a' does not exist. 
342 NAFTALI STERN 
of l,ziizar). But the combination still belongs to structure 2.2, because the 
adverbial meaning of the verb l,ziizar in the given phrase is clearly 
understood and very similar to the adverb suQ.. But it should not be 
confused with a phrase like hu l,ziizar millimmudiiw laciimod beros 
hiiresfmii lakkeneset. Here we have biizar min, a verb governing the 
preposition min. The INF which joins it is no longer obligatory for a 
complete predication. The syntactic function of the INF is that of an 
adverb of purpose which can be preceded by a conjunction of finality, as 
kede. 17 This INF will, of course, not enable the above mentioned 
transformation. 18 
The "adverbility" of these verbs could be expressed also by an INF 
accompanied by a periphrastic INF, 19 in two different forms: with a waw 
hal,zibbur (sentence 30) and without it (sentence 31). In both cases the 
adverbial transformation is possible: ciilefsii lemaher uleheriisem ~ calefsa 
leheriisem maher, and is equal to temaher leheriisem ~ teriisem maher. 20 
2.3 An idiomatic phrase + INF 
(2) m::m "n iiivp; i~pri ,,, .32 
(I) ;"IT I1N I11lVY; "0"1';"1 ,; 11Y::J" .33 
An idiomatic expression fulfills the function of the incomplete predica-
tive constituent. It is likewise possible to include sentences such as yes 
le/iii diim liisfr, lo hiiyii lo ciiwfr linsom, lo hiiyii liihem le'2 la ciicor 
baciidenu, insofar as disconnection of the INF will change the sentence 
meaning. Thus, lo 0 hiiyii liihem le'2 (was it removed by a surgeon?) in 
contrast to lo 0 hiiyii liihem le'2 la ciior ba ciidenu, which means "they were 
not so cruel as to stop us". All phrases of this kind contain a noun in 
metaphoric usage, which, without the INF or another complement, would 
not express the writer's intent. However, we may accept them as idioms of 
incomplete predication which require an INF as a complement. It is, of 
course, possible to see them as belonging to the category termed "imper-
sonals" (l,z.g.m.) +INF, as analyzed in Stern (1983, p. 258, para. 1.5). 
3. NP (subject)+ "intr." V +INF 
(l) 
(l) 
cn;,;i; i~p TriNiiv;i:::ii .34 
1Y1l::J ;"110 1::J1; ,,,;i 'JM .35 
17. See Stern (1971, para. 7.0) and (1974, p. IO). 
18. The obligatory completion of the verb IJiizar min is an adverbial one, /:iiizar missiim. 
See Stern (1971, p. 40). 
19. See Rosen (1967, p. 370; 1966, para. 56.4) and Stern (1971, pp. 64-68). 
20. About the construction cal+ NP+ INF, in its status as an impersonal (/:i.g.m.) + 
INF, see Stern (1983, p. 256). 
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(6) :"J:::l'O{'j P,1N7 17'j1Y 'lN .35 
(2) U1V!:>n:17 :"JU1l :"JN11:1:1 71V :iJ171V::J .37 
(5) C'l1';l P'lY:17 ):"J1l :it :1117'j .38 
(6) nm;i 7iv ":::ii:::in";i m':i7 'n1::JY .39 
(2) inim nN Y1:::ip7 1lN1:::l:::l .40 
The predicative constituent is an intransitive verb, a one-place verb, 21 
which generally, when disconnected from INF, is of complete predication 
and does not govern any complement. But in the present construction the 
verb is only a secondary element with a somewhat modal function. It 
contains, of course, the grammatical categories which characterize a verb, 
such as tense, gender and number. But the verbal function is expressed by 
the INF which is governed by the verb and thus completes the sentence 
predication. Disconnection of INF would lead to essential changes of 
sentence meaning. They are therefore considered as separate lexical 
entries, e.g. the verbs qiim and hiilak: 
hiila'5: 22 a. 
b. 
c. 
qiim: a. 
b. 
a one-place verb: bemiqre ze "ani piisu{ qiim weholek. 
a verb that requires an adverbial complement: "ani holek 
laf:iaberi. 
a two-place verb governing an INF: "ani holek ledabber 
siirii banni5 car (35). 
a one-place verb: ka"asher niknas hanniisi, hakki51 qiimu. 
a two-place verb governing an INF: ubehasrii"iitiin qiimu 
lehillaf:iem (34). 
Likewise for the other examples. These distinctions have to be m 
dictionaries in order to aid the student, particularly in the case of 
bilingual dictionaries. 23 
A construction containing an adverbial phrase between a verb and an 
INF does not belong in this category. Here the predicate is an intransitive 
21. See the definition of a "one-place" verb in Kaddari ( 1972, p. 103). 
22. The verb hii/a/s, is "overloaded" in the dictionary (anct so in other languages). To cite a 
few examples: 
a. hii/a/s, + an adverbial complement that signifies an orientation of a target 
(Zielorientiert). 
b. hiila/s, without a complement, signifying an orientation of departure (Ausgangs-
orientiert). 
c. hii/a/s, +INF which signifies an abstract aim, etc. See Stern (1977, p. 178) for 
further differentiations. 
23. See Stern (1977, pp. 4-7 and the dictionary section) and Helbig and Schenkel ( 1973, 
pp. 50-58 and other examples, passim.). Also Prof. Goshen in his Introduction to the 
Lexicography of Modern Hebrew, passim. 
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verb and the INF is no longer governed by it, e.g. Jiinf holels, Jet haJiisepii 
kede ledabber siirii bannocar. This contrasts with the construction -of 
sentence 35. 
In example 39, cii'2artf lihyot is slang for hiigal:;ti lihy6t - nihyeti 
became). We therefore include it in this paragraph, but it might also 
belong to the next category 4. 
Sentence 40 represents a variation of the above structure. We have a 
gerund time clause that allows a predicative transformation. Its transform 
should be categorized thus: be'26Jenu liqboac Jet zehuto - kese)iinu 
biiJfm liqbOac "et zehUt6 (see also Rosen, 1962, pp. 324-325). 
4. INF completing a "transitive" verb of incomplete predication 
(2) 1i'.)N'i1? i1ln'l ni'.)Ni1 .41 
(3) t1ptv::::i n::::itv? 9'01' N1i1 .42 
( 1) C'l1'i1 nN nll7 11i'.)N i1?N::::i1 .43 
(I) C't1'?tv n1'i17 1l:J!:li1 i111i1'::::l1 .44 
(2) ,,,i1 ?tv miv7 nN 1'1VYi17 1J1i'.)N::::l .45 
The grammatical predicate is a verb that is usually transitive, a two 
place verb, 21 i.e., a verb governing a NP object. In our case, this NP is 
prevented unless we wish to change the meaning of this verb. The INF is 
needed to complete the phrase, whereas the verb has an idiomatic or a 
modal meaning only. Thus, for example, sentence 41: hiiJemet neJemeret, 
but not: hiiJemet nittenii; or 42: hu yii8a'2 bUeqef etc. 24 No. 45, similar to 
no. 40 in the previous structure, represents a gerund time clause, and its 
transform belongs here: be)omrenu + INF - keseiinu Jomrfm + INF. 
5. NP1 (subject)+ V + NP2 (object)+ INF 
5.1 with preposition (PP) le 
(I) 
(4) 
0 = 1IV"l (I) 
(3) 
(4) 
0 = 21V"l (2) 
11::::l'li1 nN Cl Cl'IVNi1? ,, 'IV1n .46 
i1Jn~i1 nN nNl? iivim Cl't1'?!:>i1 .4 7 
'7!:>ni1? '11i1'? Cl'ln1l N?tv .48 
11::::lY? i1T? Tn .49 
••• 7Y t1?ntvi1? Tn'l CN .50 
••• nN l11? i11V1~ J1'11''1i'i1 .51 
24. The lexical equivalents in other languages clearly demonstrate the lexical difference: 
a. ha"emet nittenii tehe 0iimer = um die Wahrheit zu sagen = the truth must be said. 
b. hasseper nittan 16 = ... wurde gegeben was given. As is readily realized, the 
nipciJ in sentence a. is limited to admissivum, in contrast to the ni[XJ/ in sentence 
b~ which is the passive transform of an active expression. See also Stern (1977, 
p. 33). 
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5.2 PP Ca/ 
(3) 0001N? l;'lli1 ?y i111':!l N1:i .52 
(3) :uin:i f1!lj'? 0'lVJNi1 ?Y 'n1j'!l .53 
( l) i''O!li17 Oi!'?Y m•i•:J 1'7Y 11j'!l 0'110i! .54 
5.3 PP becad 
(I) o•iipn nx m;1n? oiY:J i;1y inon pi .55 
Paragraph 5. represents patterns that differ from the previous ones in 
their construction. They contain a second noun phrase, an object com-
plement which is a noun. Nevertheless, the predication is not complete 
without an INF. As in the four previous paragraphs the INF cannot 
alternate with the noun-object. 
By contrast, other structures exist in which such alternation does 
prevail. This INF can alternate with a noun-object. Thus, hem nehenu 
lii!;z8 )elenu/ hem nehenu min hii)li.ruflii. Such sentences, whether they 
include two-place verbs25 {nehenim lii/;26/nehenfm min hii)iiru(lii) or 
three-place verbs26 (hu limmed 0otiinu lehii17in/ hu limmed )otiinu torii), 
have no bearing on our subject. 
The uniqueness of the structures discussed in paragraph 5. is that 
generally the INF allows a nominal or a verbal transformation, or even 
both, thus no. 55, happa(lad ciicar bacli.di la}Jli.cot - 0et hiiciyyat -
se 0eflece (°et) haqqawwim. For that reason it is similar to the structure 
which allows the alternation of the INF with a noun, as in lo) (liifaJnu 
lippol/ lo) fliisaJnu mimmiiwet - lo 0 (liifasnu senippol/ senniimut.27 
In the corpus which served us in this paper we found the following 
prepositional phrases: le, cal and becad. But certainly more may exist. 
NP 1 can be a pronoun 0, as in no. 48. Likewise, NP2 can be replaced by a 
0, which expresses indefiniteness of the object, as in no. 51, haqqriterion 
marse (lli.°iidiim//efsol 0efliid etc.) lediireg . .. 28 
Although no le-object is shown in sentence 47, it should not be 
differentiated from sentence 46. Verbs in passive form should not be 
separated from their active partner if there is a direct transformational 
25. See Stern (1979, p. 35 [2.25]; p. 37 [2.4]; p. 44 [7.2]). 
26. Three-place verbs in general, and those that allow the alternation Nounj INF, have 
been described by the present author in a separate article. See Stern, (1981, especially 
paragraphs 2, 3.2, 4.1, 4.3, 5.5, 6.1, 7.2, 9.l, 9.3). 
27. Indeed, all these sentences exist in the same corpus (no. 3). Further analyses about the 
above structures will be discussed by the present author in a forthcoming article. 
28. The equivalent phrase in other languages of this 0 would be: erlauben einem = allows 
one/us to ... 
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relation between the active and the passive expression. Thus, hir8u 
lappeli!fm liicet Jet hammafJiine - happeliffm hursu liicet "et hammafJane 
(see also Rosen, 1967, p. 162). 
The sentences 48, 49, 50 seem at first sight not to belong to this 
category, insofar as the following structure exists. Thus, niitan le+ noun 
(without INF). A sentence like ten 16 laciil;od allows, of course, a 
transformation - ten 16 ciil;odii, or - ten lO seyaciil;od. But, in sentences 
48, 49, and 50 a transformation is not possible. The following do not 
occur: ten liize (lamalssfr) ciib6dii or, ten 16 histalle{ut or, ten lo 
hitpallelut I tepillii. The verb niitan in the above three sentences has a 
modal meanillg, that is to say, 0apser 16 laciil;od, etc. 29 Surely, ten lo 
laciil;od is ambiguous if disconnected from its context. Thus: 
a. ten 16 laciil;od, that is to say: let him work; lasse ihn arbeiten. This 
belongs to category 5. No transformation is possible. 
b. . .. jjz ten 16 /aCfJQOd (bammipCa/ Sells.ii) - ten lo CfJQOdii (bam-
mipCal) =give him a job; gib ihm Arbeit. 
To conclude, there are no essential distinctions between the structures 
that have been described in this paper, particularly those concerning the 
status of the INF. 30 The main differences are to be found in the predica-
tive constituent which is of incomplete predication. The INF in all 
the structures discussed cannot alternate with a noun-object. Neither 
nominalization of INF nor predicative transformation are possible. 
Moreover, the predicative constituents have much in common, whether 
semantically or in their morphosyntactic behavior. Semantically, most 
have a somewhat modal meaning. Morphosyntactically, they appear in 
the plural when the subject is an indefinite pronoun represented by 
zero(~). 
Appendix: 
For purposes of comparison of distribution on INF structures we 
investigated texts from Biblical (BH), Mishnaic (MishH) and Midrashic 
(MidH) Hebrew, containing more or less an equal number of words. The 
29. Again, the foreign equivalences confirm this. The translation of the verb niitan will 
not be geben, co "give", but !assen, "let", that is to say, verbs which express "giving the 
possibility, "giving the chance", "giving permission". See also Kaddari (1976, part Ill, 
especially, pp. 138-153). 
30. Except the structures in paragraph 5., as indicated above. 
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Biblical text was taken from Genesis, the Mishnaic from Sanhedrin, and 
the Midrashic from Midras Tanl;luma to Genesis, chapter 1-5. 
Results of the comparison are summarized in the following table. 
Total number of occurrences: 
The structures: 
l. 
2.l 
2.2 
2.3 
3. 
4. 
5. 
Total number of structures: 
2022 
IH 
95 
287 
12 
2 
65 
73 
73 
561 
40 29 50 
BH MishH MidH 
3 5 
17 4 5 
2 
17 9 11 
Each column is headed by the total number of occurrences containing 
INF as found in each corpus. The total sums within each column indicate 
the frequency of occurrence of the discussed structures. For example, in 
IH we found occurrences containing INF which belong to one of the 
seven structures that have been described. 
From the table we learn that a persistent development in the use of the 
INF exists-both qualitatively and quantitatively. This persistence pre-
vails both in the kind of structures as well as in the distribution of the 
INF. 
In Biblical Hebrew only one of the categories discussed exists. In 
Mishnaic Hebrew, three kinds may be found and the same applies to 
Midrashic Hebrew, while in IH seven categories may be identified. The 
influence of Indo-German languages, from ancient Greek and up to and 
including Contemporary English and German, is felt. These findings 
corraborate the fact that IH syntax is no longer Semitic, but is closer to 
the syntax of Indo-German languages. The following tables also confirm 
this. 
As mentioned above, only structures of INF containing a predicative 
constituent of incomplete predication are analyzed. The present author is 
preparing a description of other structures which include the INF. The 
tables that follow (A,B) will summarize the distribution of INF in all their 
forms. We have identified eleven categories that have sixteen subcate-
gories, totalling twenty-seven structures containing the INF. 
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Table A Table B 
Israeli Hebrew 4% Israeli Hebrew 27 
Biblical Hebrew 0.7% Biblical Hebrew 2 
Mishnaic Hebrew 0.65% Mishnaic Hebrew 8 
Midrashic Hebrew 1.65% Midrashic Hebrew 13 
Table A indicates the use of the INF in texts related to other sentence 
constituents (not including particles). In IH the frequency of the INF is 
approximately 4% of the total sum of words, while in Biblical and 
Mishnaic Hebrew it does not reach more than 1 %. In Midrashic Hebrew 
the result is slightly higher-1.25%. 
Table B covers the twenty-seven different structures that are found in 
IH. The number of categories in the other strata is much lower. Of these 
27 categories, only two exist in Biblical Hebrew. Eight occur in Mishnaic 
Hebrew, and in the Midrashic strata-thirteen. Clearly, the use of the 
INF becomes more varied as its distribution increases. The Indo-German 
influence is palpable. 
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